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3.1

3 001 00

3 001 10

Pull magnet
Surface galvanized, axle made of stainless steel.
Provided with a varistor for spark suppression.

Application:
Activation of couplers, transmissions, combinations
etc.
Fitting dimensions:
Length 69 mm
Width 27 mm
Height 54 mm
Pulling power at  point “A” 0.5 kg = 4.9 N at a travel of
5 mm.
Pulling power at point “B” 1.0 kg = 9.8 N at a travel of
2.5 mm.

Voltage  (red) 12/14 V
Resistance 35 Ohm
Current consumption 0.4 A

Voltage  (blue) 24 V
Resistance 140 Ohm
Current consumption 0.17 A

Zugmagnet
Oberfläche galvanisch beschichtet, Achse aus rostfrei-
em Stahl. Ausgerüstet mit einem Varistor zur Funken-
löschung.
Anwendung:
Betätigung von Koppeln, Transmissionen, Kombinatio-
nen etc.
Einbaumaße:
Länge 69 mm
Breite 27 mm
Höhe 54 mm
Anzugskraft bei A 0,5 kg = 4,9 N bei 5 mm Hub.

Anzugskraft bei B 1,0 kg = 9,8 N bei 2,5 mm Hub.

Spannung  (rot) 12/14 V
Widerstand 35 Ohm
Stromaufnahme 0,4 A

Spannung   (blau) 24 V
Widerstand 140 Ohm
Stromaufnahme 0,17 A

A

B
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3.2

3 002 00

3 002 10

Registereinstellmagnet
Wir haben unsere bewährten Registereinstellmagnete
Nr. 3 002 00 und 3 002 10 weiter verbessert. Eine
Gabellichtschranke sorgt jetzt für äußerst zuverlässige
Kontaktgabe, und Dioden zur Funkenlöschung sind
bereits eingebaut. Der Anschluss erfolgt jetzt über ei-
nen Stecker anstelle von Lötkontakten auf der Platine.

Anwendung:
In Spieltischen mit sichtbarer Bewegung von Register-
tasten oder Drückern. Die Magnetspulen sind in beiden
Endstellungen stromlos. Die Schaltposition ist deutlich
zu erkennen. Polaritätsumschaltung über eine
Lötbrücke möglich. Ohne Registertaste bzw. -drücker.

Einbaumaße:
Länge 103 mm mit Stecker
Breite 21 mm;
Einbauteilung min. 25 mm
Höhe 61 mm

Spannung 12/14 V
Widerstand 25 Ohm
Stromaufnahme 0,56A
max. Schaltbelastung 0,5 A

Spannung 24 V
Widerstand 88 Ohm
Stromaufnahme 0,27A
max. Schaltbelastung 0,5 A

Stop control magnet
We have further improved our time-tested stop control
magnets No. 3 002 00 and 3 002 10. A forked
photoelectric sensor now ensures most reliable
contact-making. Diodes for spark suppression are
already built in. The switch is now connected via a
plug instead of solder contacts on the board.

Application:
For consoles with visible movement of stop keys or
tablets. Magnet coils are currentless in either end
position. The switch position is easy to recognize.
Polarity can be changed via a soldered wire jumper.
Without stopkey or tablet.

Fitting dimensions:
Length 103 mm with plug
Width 21 mm; minimal mounting distance: 25 mm
from center to center
Height 61 mm

Voltage 12/14 V
Resistance 25 Ohm
Current consumption 0.56 A
max. switching load 0,5 A.

Voltage 24 V
Resistance 88 Ohm
Current consumption 0.27 A
max. switching load 0,5 A

Gegen Aufpreis auch mit anmontiertem Holzklötzchen
für Registerdrücker
Registertasten bzw. -drücker
siehe Nr.:4 052 xx - 4 053 xx

Extra charge applies for mounting wooden blocks for
stop tablets
For stopkeys and tablets, see No. 4 052 xx - 4 053 xx.

Sonderausführung mit Holzklötzchen und Dioden
Special design with wooden blocks an diodes
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3.3

3 003 00

3 003 10

Drawstop solenoid  with 17 mm travel
Application:
For consoles with visible movement of drawknobs.
The magnet coils are currentless in either end position.

Stop activated by a reed switch; max. load 0.4 A.
When activating solenoids take care of spark
suppression!
Max. weight of stop knob 60 g.
Fitting dimensions:
Æ  of solenoid 32 mm
Æ  of fixing flange 48 mm
Length 125 mm
Travel approx. 17 mm

Voltage 12/14 V
Resistance 29 Ohm
Current consumption 0.48 A

Voltage 24 V
Resistance 77 Ohm
Current consumption 0.31 A

Registerzugmagnet mit 17 mm Hub
Anwendung:
In Spieltischen mit sichtbarer Registerzugbewegung.
Die Magnetspulen sind in beiden Endstellungen strom-
los. Die Registereinschaltung erfolgt über einen Reed-
Schalter; max. Schaltbelastung 0,4 A.
Bei Schaltung von Magneten auf ausreichende
Funkenlöschung achten!
Max. Knopfgewicht 60 g.
Einbaumaße:
Magnet -Æ 32 mm
Anschraubflansch-Æ 48 mm
Länge 125 mm
Hub ca. 17 mm

Spannung 12/14 V
Widerstand 29 Ohm
Stromaufnahme 0,48 A

Spannung  24 V
Widerstand  77 Ohm
Stromaufnahme 0,31 A

Supplied without knob, with one „Make“ contact, with
shaft made of white plastic.
For stop drawknobs, see No: 4 060 04 - 05,
4 060 24 - 25, 4 060 50 - 51, 4 060 60 - 61.
Custom-made as per your detaiIs, e.g. with diodes,
shaft made of black plastic, wood or metal.

Lieferung ohne Knopf, mit 1 An-Kontakt, mit weißem
Kunststoffschaft.
Registerknöpfe siehe Nr.: 4 060 04 - 05,
4 060 24 - 25, 4 060 50 - 51, 4 060 60 - 61.
Sonderanfertigungen nach Ihren Wünschen z. B.  mit
Freilaufdioden, schwarzem Kunststoff-, Holz- oder
Metallschaft, zweiter An- und Ab-Kontakt.
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3.4

3 003 01

3 003 11

Registerzugmagnet mit 25 mm Hub
Anwendung:
In Spieltischen mit sichtbarer Registerzugbewegung.
Die Magnetspulen sind in beiden Endstellungen strom-
los. Die Registereinschaltung erfolgt über einen Reed-
Schalter; max. Schaltbelastung 0,4 A.
Bei Schaltung von Magneten auf ausreichende
Funkenlöschung achten!
Max. Knopfgewicht 60 g.
Einbaumaße:
Magnet -Æ 32 mm
Anschraubflansch-Æ 48 mm
Länge 180 mm
Hub ca. 25 mm

Spannung 12/14 V
Widerstand 26 Ohm
Stromverbrauch 0,46 A

Spannung 24 V
Widerstand 83 Ohm
Stromverbrauch          0,29 A

Drawstop solenoid with 25 mm travel
Application:
For consoles with visible movement of drawknobs.
The magnet coils are currentless in either end position.
Stop activated by a reed switch; max. load 0.4 A.

When activating solenoids take care of spark
suppression!
Max. weight of stop knob 60 g.
Fitting dimensions:
Æ  of solenoid 32 mm
Æ  of fixing flange 48 mm
Length 180 mm
Travel approx. 25 mm

Voltage 12/14 V
Resistance 26 Ohm
Current consumption 0.46 A

Voltage 24 V
Resistance 83 Ohm
Current consumption 0.29 A

Supplied without knob, with one „Make“ contact, with
shaft made of white plastic.
For stop drawknobs, see No: 4 060 04 - 05,
4 060 24 - 25, 4 060 50 - 51, 4 060 60 - 61.
Custom-made as per your detaiIs, e.g. with diodes,
shaft made of black plastic, wood or metal.

Lieferung ohne Knopf, mit 1 An-Kontakt, mit weißem
Kunststoffschaft.
Registerknöpfe siehe Nr.: 4 060 04 - 05,
4 060 24 - 25, 4 060 50 - 51, 4 060 60 - 61.
Sonderanfertigungen nach Ihren Wünschen z. B.  mit
Freilaufdioden, schwarzem Kunststoff-, Holz- oder
Metallschaft, zweiter An- und Ab-Kontakt.
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3.5

3 003 20

3 003 21

Drawstop solenoid with 40 mm travel
Application:
For consoles with visible movement of drawknobs. The
magnet coils are currentless in either end position.
This drawstop solenoid was engineered with conside-
ration of the properties of mechanical stop actions. An
optimal „mechanical action“ feeling is achieved by
armature travel of 40 mm.
Pulling power can be adjusted by means of an internal
potentiometer.
Stop activated by a reed switch; max. load 1 A.
When activating solenoids take care of spark
suppression!
Max. weight of stop knob 60 g.
Fitting dimensions:
Length 212 mm
Width 44.5 mm
Height 48.5 mm
Fitting flange Æ 27 mm
Travel approx. 40 mm

Voltage 12/14 V
Resistance 6.6 Ohm
Current consumption, max. 2.1 A
Current consumption, min. 0.7 A

Voltage 24 V
Resistance 30 Ohm
Current consumption, max. 0.8 A
Current consumption, min. 0.3 A

Registerzugmagnet mit 40 mm Hub
Anwendung:
In Spieltischen mit sichtbarer Registerzugbewegung.
Die Magnetspulen sind in beiden Endstellungen strom-
los. Dieser Magnet wurde in Anlehnung an die Gang-
verhältnisse bei mechanischen Registraturen entwik-
kelt. Die Ankerreise von 40 mm bietet ein optimales
Gefühl der mechanischen Spielart. Die Zugkraft ist
durch einen Potentiometer (Drehwiderstand) einstell-
bar. Die Registereinschaltung erfolgt über einen Reed-
Schalter; max. Schaltbelastung1 A.
Bei Schaltung von Magneten auf ausreichende
Funkenlöschung achten!
Max. Knopfgewicht 60 g.
Einbaumaße:
Länge 212 mm
Breite 44,5 mm
Höhe 48,5 mm
Einsteckflansch - Æ 27 mm
Hub ca. 40 mm

Spannung 12/14 V
Widerstand 6,6 Ohm
Stromaufnahme max. 2,1 A
Stromaufnahme min. 0,7 A

Spannung 24 V
Widerstand 30 Ohm
Stromaufnahme max. 0,8 A
Stromaufnahme min. 0,3 A

Supplied without knob, with one „Make“ contact and
chrome-plated axle.
For stop drawknobs, see No: 4 060 04 - 05,
4 060 24 - 25, 4 060 50 - 51, 4 060 60 - 61.
Custom-made as per your detaiIs, e.g. with diodes,
shaft made of black plastic, wood or metal.

Lieferung ohne Knopf, mit 1 An-Kontakt und ver-
chromter Achse.
Registerknöpfe siehe Nr.: 4 060 04 - 05,
4 060 24 - 25, 4 060 50 - 51, 4 060 60 - 61.
Sonderanfertigungen nach Ihren Wünschen z. B.  mit
Freilaufdioden, schwarzem Kunststoff-, Holz- oder
Metallschaft, zweiter An- und Ab-Kontakt.

Filz 2 mm stark
Felt 2 mm thick

Holzschaft

Klaviaturbacken
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3.6

Drawstop solenoid with 27 mm travel
Application:
For consoles with visible movement of drawknobs.
The magnet coils are currentless in either end position.
Stop activated by a reed switch; max. load 0.5 A.

When activating solenoids take care of spark
suppression!
Max. weight of stop knob 60 g.
Fitting dimensions:
Æ  of solenoid 25 mm
Fixing plate 49 x 49 mm
Length 180 mm
Travel approx. 27 mm

Voltage 12/14 V
Resistance 32 Ohm
Current consumption 0.47 A

Voltage 24 V
Resistance 72 Ohm
Current consumption 0.38 A

Registerzugmagnet mit 27 mm Hub
Anwendung:
In Spieltischen mit sichtbarer Registerzugbewegung.
Die Magnetspulen sind in beiden Endstellungen strom-
los. Die Registereinschaltung erfolgt über einen Reed-
Schalter; max. Schaltbelastung 0,5 A.
Bei Schaltung von Magneten auf ausreichende
Funkenlöschung achten!
Max. Knopfgewicht 60 g.
Einbaumaße:
Magnet -Æ 25 mm
Anschraubplatte 49 x 49 mm
Länge 180 mm
Hub ca. 27 mm

Spannung 12/14 V
Widerstand 32 Ohm
Stromverbrauch 0,47 A

Spannung 24 V
Widerstand 72 Ohm
Stromverbrauch          0,38 A

3 003 30

3 003 31
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3.7

3 006 00

3 006 10

Action magnet
Surface galvanized, axle made of stainless steel.
Application:
Direct control of pneumatic windchest and stop
actions.
Silent operation, with laminated fabric bearing and
spark suppression.
Adequate for valve borings up to 23 mm at wind
pressure of 100 mm water column. Travel 3 - 5 mm
according to the wind pressure.
Fitting dimensions:
Length 90 mm
Width 20 mm
Height 61 mm

Voltage  (red) 12/14 V
Resistance 75 Ohm
Current consumption 0.19 A

Voltage  (blue) 24 V
Resistance 260 Ohm
Current consumption 0.09 A

Wippmagnet
Oberfläche galvanisch beschichtet, Achse aus rostfrei-
em Stahl.
Anwendung:
Direkte Steuerung bei pneumatischen Windladen und
Registerrelais.
Geräuscharmer Gang, Hartgewebelagerung, Funken-
löschung.
Geeignet bis 23 mm Ventilbohrung bei 100 mmWS.
Hub je nach Winddruck 3 - 5 mm.
Einbaumaße:
Länge 90 mm
Breite 20 mm
Höhe 61 mm

Spannung  (rot) 12/14 V
Widerstand 75 Ohm
Stromaufnahme 0,19 A

Spannung  (blau) 24 V
Widerstand 260 Ohm
Stromaufnahme 0,09 A

Sonderausführung mit anderer Bauart und Spulen auf
Anfrage möglich.

Special design of other type and coil on request.

Montagepolster
für Wippmagnete und Ventilscheibenmagnete.
Zur parallelen Auflage der Ventilscheibe am Magnet-
brett und zur Dämpfung von Geräuschen

3 006 50
Mounting pads

for action magnet and direct pallet magnet.
For a parallel support of the pallet disc and for damping
noise
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3.8

3 007 01
3 007 03
3 007 04
3 007 06
3 007 08

3 007 11
3 007 13
3 007 14
3 007 16
3 007 18

Ventilscheibenmagnet
Oberfläche galvanisch beschichtet, Achse aus rostfrei-
em Stahl.
Anwendung:
Direkte Pfeifensteuerung. Für Unitladen, Frontpfeifen,
Transmissionen oder sonstige wegen Platzmangels ab-
geführte Pfeifen. Sehr raumsparend. Durch neue
Ventilscheiben kein Nachtrillern. Geräuscharmer
Gang, Hartgewebelagerung und Funkenlöschung.
Geeignet bis 25 mm Ventilbohrung bei 100 mm WS.
Einbaumaße:
Länge* ca 79,5 mm
Höhe 53 mm
Breite und Länge* richtet sich nach dem Durchmesser
der Ventilscheiben.

Spannung  (rot) 12/14 V
Widerstand  75 Ohm
Stromaufnahme  0,19 A
Mit Ventilscheiben in folgenden Durchmessern:
19 mm
21 mm
25 mm
30 mm
35 mm

Spannung  (blau) 24 V
Widerstand 260 Ohm
Stromaufnahme 0,09 A
Mit Ventilscheiben in folgenden Durchmessern:
19 mm
21 mm
25 mm
30 mm
35 mm

Direct pallet magnet
Surface galvanized, axle made of stainless steel.

Application:
Direct control of pipes. For offset pipes, unification, or
closely-spaced pipes. Requires little space. New pallet
design eliminates bounce. Silent action, with
laminated fabric bearing and spark suppression.
Adequate for pallet borings up to 25 mm at a wind
pressure of 100 mm water column.
Fitting dimensions:
Length*  ca 79.5 mm
Height 53 mm
Width and length* depends on the diameter of the
pallet discs.

Voltage (red) 12/14 V
Resistance 75 Ohm
Current consumption 0.19 A
Available with pallet discs in the following diameters:
19 mm
21 mm
25 mm
30 mm
35 mm

Voltage  (blue) 24 V
Resistance 260 Ohm
Current consumption 0.09 A
Available with pallet discs in the following diameters:
19 mm
21 mm
25 mm
30 mm
35 mm

Montagepolster Nr 3 006 50 siehe Seite 3.7Mountig pad No3 006 50 see page 3.7
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3.9

Trakturmagnet
Dieser Magnet zeichnet sich durch mehr Kraft, größe-
ren Arbeitsweg, schmalere Bauform, geringe Strom-
aufnahme, optimale Leistungskurve, einen leichteren
Magnetflügel und Anker, sowie körperschallisolierte Be-
festigung aus. Eine solide Verarbeitung und hoch be-
lastbare Lager verleihen dem Magneten eine hohe Le-
bensdauer.
Für den Orgelbauer ist vor allem die Tatsache interes-
sant, daß dieser Tonventilmagnet eine hohe Anzugs-
kraft aufbringt. Der leichte Ankerflügel aus Aluminium
wird durch eine kleine Zugfeder in Ruhestellung gehal-
ten. Diese Position kann durch einen kleinen Exzenter-
sporn einjustiert werden. Aufgrund des ausgezeichne-
ten Wärmeabflusses der Magnetspulen beträgt die Ein-
schaltdauer 100%. Eine Varistor Funkenlöschung si-
chert einen problemlosen Betrieb in Verbindung mit
elektronischen Baugruppen. Die Kabelverbindung kann
an leicht zugänglicher Stelle angelötet werden.
Zur einfachen Montage liegen die Befestigungslöcher
auf einer Achse. Zur Geräuschisolierung wurde die
Grundplatte mit Filzstreifen isoliert. Auch die Befesti-
gungsschrauben werden zur Körperschallisolation
durch Gummitüllen geführt.
Technische Daten:
Magnethub am Angriffspunkt: 10 mm
Haltekraft am Angriffspunkt: 10 N
Spannung: (rot)  12 V
Stromaufnahme: 900 mA
Spulenwiderstand: 13,5 Ohm
Gewicht: 0,33 kg

Spannung: (blau)  24 V
Stromaufnahme: 410 mA
Spulenwiderstand: 59 Ohm
Gewicht: 0,33 kg

Pull down solenoid
This double coil magnet with enormous pulling power
has a very slender design. There is no space problem
even if grid scales are very narrow. The solenoid
includes a varistor for spark suppression. It embodies
the robust quality workmanship seen in all LAUKHUFF
parts. The axle bearing is based on our well-proved valve
magnet design.

For the organbuilder, there are two important features:
great strength and small size.
The lightweight aluminium lever arm is kept in the off
(neutral) position by a spring. This position can be
adjusted by a small excentric arm.

Because of excellent heat conduction by the core and
coils, the magnet has a 100% duty cycle. Varistor spark
suppression guarantees safety for electronic controls.
Connections are easily soldered to a printed circuit
board  at the front, bottom coils.
For ease of installation, the fixing screw holes are in
line. To minimise noise transmission, the base plate is
insulated by felt strips and the screw holes are bushed
with rubber sleeves.
Technical data:
Travel at the point of attack: 10 mm
Pulling power at the point of attack: 10 N
Voltage: (red)  12 V
Current consumption: 900 mA
Resistance of the coil: 13.5 Ohm
Weight: 0.33kg

Voltage: (blue)  24 V
Current consumption: 410 mA
Resistance of the coil: 59 Ohm
Weight: 0.33 kg

3 008 00

3 008 10
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3.10

3 009 00

3 009 10

Tonventilmagnet
Oberfläche galvanisiert, Achse aus rostfreiem Stahl.
Ausgerüstet mit einem Varistor zur Funkenlöschung.
Anwendung:
Direkte elektrische Betätigung der Tonventile bei
Schleifladen bzw. Elektrifizierung von alten mechani-
schen Schleifladen.
Einbaumaße:
Länge 84 mm
Breite 27 mm
Höhe 75,5 mm
Anzugskraft  0,6 - 0,75 kg = 6 - 7,5 N

Spannung (rot)  12/14 V
Widerstand 30 Ohm
Stromaufnahme 0,47 A

Spannung (blau)  24 V
Widerstand 94 Ohm
Stromaufnahme 0,26 A

Pull down magnet
Surface galvanized, axle made of stainless steel.
Provided with a varistor for spark suppression.
Application:
Direct electric operation of pallets in new slider chests,
or for the electrification of old mechanical slider
chests.
Fitting dimensions:
Length 84 mm
Width  27 mm
Height 75.5 mm
Pulling power  0.6 - 0.75 kg = 6 - 7.5 N

Voltage (red)  12/14 V
Resistance 30 Ohm
Current consumption 0.47 A

Voltage (blue)  24 V
Resistance 94 Ohm
Current consumption 0.26 A

Filzauflage
Für Tonventilmagnete.
Als Montagepolster zur Dämpfung von Geräuschen

3 009 40
Felt support

For pull down magnet.
For use as mounting pad in order to damp noise

Varistor
For spark suppression of solenoids in order to reduce
sparking at contacts if the magnets are not controlled
by solid state switching.

Varistor
Für Magnete zur Funkenlöschung, schützt Ansteuer-
elemente und Kontakte vor der Zerstörung durch
Selbstinduktionsspannungen.

3 009 50

3 009 51
Überspannungsschutzdioden

Vorzugsweise für Ventilscheibenmagnet und Wipp-
magnet

Overload protection diode
preferably for direct pallet solenoid and action solenoid



D-97984 Weikersheim • Postfach 1133 • Tel. 0 79 34 / 91 60-0 • Fax 0 79 34 / 615 + 616 • e-mail: info@laukhuff.de

3.11

3 010 00

3 010 10

Push solenoid
Application:
For electrically activating mechanical couplers.
Fitting dimensions:
Height 185.5 mm
Diameter 90 mm
Travel up to 20 mm
Pulling and holding power 7.5 kg = 75 N

Voltage 12/14 V
Resistance 4 Ohm
Current consumption 3.5 A

Voltage 24 V
Resistence 17 Ohm
Current consumption 1.4 A

Hubmagnet
Anwendung:
Zur elektrischen Einschaltung mechanischer Koppeln.
Einbaumaße:
Höhe 185,5 mm
Durchmesser 90 mm
Hub bis 20 mm
Anzugs und Haltekraft 7,5 kg = 75 N

Spannung 12/14 V
Widerstand 4 Ohm
Stromaufnahme 3,5 A

Spannung 24 V
Widerstand 17 Ohm
Stromaufnahme 1,4 A

Suitable control unit, see No. 8 660 01 - 03. Passende Steuerplatine siehe Nr. 8 660 01 - 03.

Senkschrauben M5

3 009 05

3 009 15

Trakturmagnet
Effizienz und Eleganz sind die herausragenden Eigen-
schaften dieses leistungsfähigen Trakturmagneten.
Durch seine geringe Baubreite von 22 mm, bei höhe-
rer Leistung als das Modell 3 009 00, eignet sich die-
ser Magnet vor allem für enge Ladenteilungen.

Einbaumaße / Fitting dimensions:
Länge / Length 84 mm
Breite / Width 22 mm
Höhe / Height                                                         56 mm
Anzugskraft / Pulling power 1 kg = 10 N

Spannung / Voltage 12 /14 V
Widerstand / Resistance 24 Ohm
Stromaufnahme / Current consumption 0,5 A

Spannung / Voltage 24 V
Widerstand / Resistance 48 Ohm
Stromaufnahme / Current consumption 0,5 A

Pull down magnet
Efficiency and elegance are the outstanding features
of this powerful pulldown magnet.
Being only 22 mm wide and much more powerful
than model No. 3 009 00, this magnet is the choice
for windchests with narrow spacings.
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3.12

3 100 01

Mounting bracket made of cast
aluminium for slider action solenoids

It is now well-known that slider solenoids have a
longer life than rotary slider motors, but it takes a lot
of work to replace defective units with new  solenoids
because the dimensions are so different. In order to
make this task easier, we have developed a cast
aluminium mounting bracket, where the solenoid is
attached to. The assembly is then attached to the
windchest using the original mounting holes. The
height of attachement to the slider will be identical to
the original installation.

Please order slider action solenoids No. 3 010 20 - 62
seperately.

Austauschkonsole aus Alu-Guß für
Schleifenzugmagnete und -motoren

In der Praxis hat sich gezeigt, daß Magnete langlebiger
sind als Schleifenzugmotoren. Defekte Motoren gegen
Magnete auszutauschen war bisher sehr arbeitsinten-
siv, da die Einbaumaße der Teile unterschiedlich sind.
Um den Montageaufwand für den Austausch mög-
lichst gering zu halten, haben wir eine Aluminium-
guß-Konsole konstruiert, auf die der Magnet befestigt
wird. Diese Einheit läßt sich deckungsgleich mit den
von den Motoren vorhandenen Schrauben befestigten.
Damit ist die Ausrichtung und Angriffshöhe an der
Schleife passend vorgegeben.
Schleifenzugmagnete sind getrennt zu bestellen,
siehe Nr. 3 010 20 - 62.

Lieferumfang/included:
• Konsole/bracket
‚ Haken/hooks
ƒ Reduziermutter/reduction nut
„ Befestigungsschrauben und Scheiben für

Magnet/screws and disks for solenoid.
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3.13

SIider action solenoid
Application:
Slider operation for organs with electric stop action.
Slider solenoids are provided with damping buffers for
noise reduction and with a hook for attachment to
slider.
Solenoids with fork joint, rod end or equivalent on one
or both ends are available upon request.
Travel 15 - 28 mm, adjustable.

Schleifenzugmagnet
Anwendung:
Schleifenbetätigung bei mechanischen Orgeln mit
elektrisch gesteuerter Registratur (Registerschalter).
Der Magnet ist ausgerüstet mit Dämpfungspuffern, die
zur Geräuschdämpfung beitragen und mit einem An-
hängehaken.
Auf Wunsch ist der Magnet auch mit Gabelgelenk so-
wie Gelenkkopf oder beidseitiger Bestückung lieferbar.
Hub 15 - 28 mm, regulierbar.

3 010 33Wie Nr. 3 010 30, jedoch nur mit justierbarer Schal-
tung Nr. 8 670 50, 24 V.

As No. 3 010 30, but with adjustable switch
No. 8 670 50, 24 V.

3 010 23Wie Nr. 3 010 20, jedoch nur mit justierbarer Schal-
tung Nr. 8 670 50, 12/14 V.

As No. 3 010 20, but with adjustable switch
No. 8 670 50, 12/14 V.

3 010 32Wie Nr. 3 010 30, jedoch mit Universal Steuerteil für
Doppelregistratur Nr. 8 670 22 und justierbarer Schal-
tung Nr. 8 670 51, 24 V.

As No. 3 010 30, but with all purpose slider control
unit for dual registration No. 8 670 22 and adjustable
switch No. 8 670 51, 24 V.

3 010 22Wie Nr. 3 010 20, jedoch mit Universal Steuerteil für
Doppelregistratur Nr. 8 670 22 und justierbarer Schal-
tung Nr. 8 670 51, 12/14 V.

As No. 3 010 20, but with all purpose slider control
unit for dual registration No. 8 670 22 and adjustable
switch No. 8 670 51, 12/14 V.

3 010 31Wie Nr. 3 010 30, ohne Universal Steuerteil
jedoch mit Schraubklemme, 24 V.

As No. 3 010 30, but without all purpose slider control
unit, with connector terminal , 24 V.

3 010 21Wie Nr. 3 010 20, ohne Universal Steuerteil
jedoch mit Schraubklemme, 12/14 V.

As No. 3 010 20, but without all purpose slider control
unit, with connector terminal, 12/14 V.

Auf Wunsch mit Basis Steuerteil  Nr.8 670 26.Standard control unit No.8 670 26  upon request.

Abbildung mit aufmontiertem
Steuerteil Nr. 8 670 21.
With fitted solid state control
No. 8 670 21.

Austauschkonsole siehe Seite 3.12.Mounting bracket see page 3.12.

Beschreibung der Steuerteile oder Baugruppenträger
siehe Nr. 8 670 21-22, 8 670 50-51.
Dämpfungseinsatz und Dämpfungspuffer siehe
Nr. 4 099 20, 4 099 30-32.
Anhängehaken und Gabelgelenke sowie Gelenkköpfe
siehe Nr. 1 644 04-05, 1 644 10, 1 643 32.

For description of  control units see
Nr. 8 670 21-22, 8 670 50-51.
For damping inserts and damping buffers see
Nr. 4 099 20, 4 099 30-32.
For hooks, fork joints and rod ends see
Nr. 1 644 04-05, 1 644 10, 1 643 32.

3 010 20Voltage 12/14 V
Resistance 4.6 Ohm
Current consumption 3.0 A
Pulling power 4.6 kg = 46 N
With all-purpose slider control unit No. 8 670 21.

Voltage 24 V
Resistance 17 Ohm
Current consumption 1.4 A
Pulling power 4.1 kg = 41 N
With all purpose slider control unit No. 8 670 21.
Standard control unit No.8 670 25  upon request.

Spannung 12/14 V
Widerstand  4,6 Ohm
Stromaufnahme 3,0 A
Anzugskraft 4,6 kg = 46 N
Mit Universal Steuerteil für Registerschalter Nr. 8 670 21.

Spannung 24 V
Widerstand 17 Ohm
Stromaufnahme 1,4 A
Anzugskraft 4,1 kg = 41 N
Mit Universal Steuerteil für Registerschalter Nr. 8 670 21.
Auf Wunsch mit Basis Steuerteil  Nr.8 670 25.

3 010 30
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Montagezeichnung der Schleifenzugmagnete
Nr. 3 010 20/30 und Nr. 3 010 50/60 an den Wind-
laden:

Installation diagram of slider action solenoids
No. 3 010 20/30 and No. 3 010 50/60 fitted to
windchest:

1) Slider action solenoid No. 3 010 21/31
2) Solid state control unit No. 8 670 21
3) Damping buffer No. 4 099 30
4) Hook No. 1 644 10
5) Fork joint No. 1 644 04
6) Fork joint No. 1 644 04
7) Damping insert
8) Removable terminal block
9) Power control
10) Screws 5 x 25 RUKO
11) Rails 65 x 35
12) Graduated boring Æ30 x Æ 11
13) Travel adjustable 15 - 28 mm
14) Slider boring Æ 9,5
15) Screw M4 x 20
16) Off
17) On

1) Schleifenzugmagnet Nr. 3 010 21/31
2) Elektronisches Steuerteil Nr. 8 670 21
3) Dämpfungspuffer Nr. 4 099 30
4) Anhängehaken Nr. 1 644 10
5) Gabelgelenk Nr. 1 644 04
6) Gabelgelenk Nr. 1 644 05
7) Dämpfungseinsatz
8) Schraubklemme abziehbar
9) Kraftregler
10) Schrauben 5 x 25 RUKO
11) Leisten 65 x 35
12) Stufenbohrung Æ 30 x Æ 11
13) Hub regulierbar 15 - 28 mm
14) Schleifenbohrung Æ 9,5
15) Schraube M4 x 20
16) Ab
17) An
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Slider action solenoid
Application:
EspecialIy powerful solenoid for dual registration or for
heavy sliders. Slider action solenoids are provided with
damping buffers for noise reduction and with one
hook for attachment to slider. Slider solenoids with
fork joint, rod end or equivalent on one or both ends
are available upon request.

Travel 15 - 28 mm, adjustable.

Schleifenzugmagnet
Anwendung:
Besonders kräftiger Magnet für Doppelregistraturen
und schwergängige Schleifen. Der Magnet ist mit
Dämpfungspuffern versehen, die zur Geräuschdämp-
fung beitragen. Serienmäßig ist der Magnet mit einem
Anhängehaken ausgerüstet. Auf Wunsch ist der Ma-
gnet auch mit Gabelgelenk sowie Gelenkkopf oder
beidseitiger Bestückung lieferbar.
Hub 15 - 28 mm, regulierbar.

Mounting bracket see page 3.12. Austauschkonsole siehe Seite 3.12.

Wie Nr. 3 010 50, ohne Universal Steuerteil,
jedoch mit Schraubklemme, 12/14 V.

As No. 3 010 50, but without all purpose slider control
unit, with connector terminal, 12/14 Volts.

3 010 51

Wie Nr. 3 010 60, ohne Universal Steuerteil,
jedoch mit Schraubklemme, 24 V.

As No. 3 010 60, but without all purpose slider control
unit, with connector terminal, 24 Volts.

3 010 61

Wie Nr. 3 010 61, jedoch mit Universal Steuerteil für
Doppelregistratur Nr. 8 670 22 und justierbarer Schal-
tung Nr. 8 670 51, 24 V.
Auf Wunsch mit Basis Steuerteil  Nr.8 670 26.

As No. 3 010 61, but with all purpose slider control
unit for dual registration No. 8 670 22 and adjustable
switch unit No. 8 670 51, 24 V.
Standard control unit No.8 670 26  upon request.

3 010 62

Wie Nr. 3 010 51, jedoch mit Universal Steuerteil für
Doppelregistratur Nr. 8 670 22 und justierbarer Schal-
tung Nr. 8 670 51, 12/14 V.

As No. 3 010 51, but with all purpose slider control
unit for dual registration No. 8 670 22 and adjustable
switch unit No. 8 670 51, 12/14 V.

3 010 52

Wie Nr. 3 010 51, jedoch nur mit justierbarer Schal-
tung Nr. 8 670 50, 12/14 V.

As No. 3 010 51, but with adjustable switch unit
No. 8 670 50, 12/14 V.

3 010 53

Wie Nr. 3 010 61, jedoch nur mit justierbarer Schal-
tung Nr. 8 670 50, 24 V.

As No. 3 010 61, but with adjustable switch unit
No. 8 670 50, 24 V.

3 010 63

Beschreibung der Steuerteile oder Baugruppenträger
siehe Nr. 8 670 21 - 22, 8 670 50 - 51.
Dämpfungseinsatz und Dämpfungspuffer siehe
Nr. 4 099 20, 4 099 30 - 32.
Anhängehaken und Gabelgelenke sowie Gelenkköpfe
siehe Nr. 1 644 04 - 05, 1 644 10, 1 643 32.

For description of all purpose slider control unit see
No. 8 670 21 - 22, 8 670 50 - 51.
For damping inserts and damping buffers see
No. 4 099 20, 4 099 30 - 32.
For hooks, fork joints and rod ends see
No. 1 644 04 - 05, 1 644 10, 1 643 32.

Gang regulierbar 15 - 28 mm
Adjustable travel 15 - 28 mm

1) Hook No. 1 644 10.
1) Anhängehaken Nr. 1 644 10.

3 010 50

3 010 60

Spannung 12/14 V
Widerstand 3,3 Ohm
Stromaufnahme 3,6 A
Anzugskraft 6,3 kg = 63N
Mit Universal Steuerteil Nr. 8 670 21.

Spannung 24 V
Widerstand 12,3 Ohm
Stromaufnahme 1,95 A
Anzugskraft  6,3 kg = 63 N
Mit Universal Steuerteil Nr. 8 670 21.
Auf Wunsch mit Basis Steuerteil Nr. 8 670 25.

Voltage 12/14 V
Resistance 3.3 Ohm
Current consumption 3.6 A
Pulling power 6.3 kg = 63 N
With all purpose slider control unit No. 8 670 21.

Voltage 24 V
Resistance 12.3 Ohm
Current consumption 1.95 A
PulIing power 6.3 kg = 63 N
With all purpose slider control unit No. 8 670 21.
Standard control unit No.8 670 25  upon request.

Abbildung mit aufmontiertem
Steuerteil Nr. 8 670 21.
With fitted solid state control
No. 8 670 21.
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Abbildung mit aufmontiertem Steuerteil Nr. 8 670 21.
With fitted solid state control No. 8 670 21.

Kleiner Schleifenzugmagnet
Anwendung:
Besonders günstig bei engen Schleifenteilungen. Der
Magnet ist mit Dämpfungspuffern versehen, die zur
Geräuschdämpfung beitragen. Serienmäßig ist der
Magnet mit einem Anhängehaken ausgerüstet. Auf
Wunsch ist der Magnet auch mit Gabelgelenk sowie
Gelenkkopf oder beidseitiger Bestückung lieferbar.
Hub 15 - 25 mm, regulierbar.

Small slider action solenoid
Application:
Especially advantageous for tightly sliders. Slider
action solenoids are provided with damping buffers for
noise reduction and with hooks for attachment to
slider. Solenoids with fork joint, rod end or equivalent
on one or both ends are available upon request.

Travel 15 - 25 mm, adjustable.

As No. 3 010 80  without solid state control unit, with
connector terminal, 24 V.

Wie Nr. 3 010 80  ohne elektronisches Steuerteil, je-
doch mit Schraubklemme 24 V.

3 010 81

For description of solid state control unit see
Nr. 8 670 21.
For damping inserts and damping buffers see
Nr. 4 099 20, 4 099 30 - 32.
For hooks, fork joints and rod ends see
Nr. 1 644 04 - 05, 1 644 10, 1 643 32.

Beschreibung der Steuerteile oder Baugruppenträger
siehe Nr. 8 670 21.
Dämpfungseinsatz und Dämpfungspuffer siehe
Nr. 4 099 20, 4 099 30 - 32.
Anhängehaken und Gabelgelenke sowie Gelenkköpfe
siehe Nr. 1 644 04 - 05, 1 644 10, 1 643 32.

3 010 70 Voltage 12/14 V
Resistance 6.5 Ohm
Current consumption 2.0 A
Pulling power 2.4 kg = 24 N
With all-purpose slider control unit for slider solenoids
No. 8 670  21, 12/14 V.

Spannung 12/14 V
Widerstand 6,5 Ohm
Stromaufnahme 2,0 A
Anzugskraft 2,4 kg = 24 N
Mit Universal  Steuerteil für Registerschalter
Nr. 8 670 21, 12/14 V.

Voltage 24 V
Resistance 24 Ohm
Current consumption 1.0 A
PulIing power 2.4 kg = 24 N
With all-purpose slider control unit for slider solenoids
No. 8 670  21, 24 V.

Spannung 24 V
Widerstand 24 Ohm
Stromaufnahme 1,0 A
Anzugskraft 2,4 kg = 24 N
Mit Universal Steuerteil für Registerschalter
Nr. 8 670 21, 24 V.

3 010 80

As No. 3 010 70  without solid state control unit, with
connector terminal , 12/14 V.

Wie Nr. 3 010 70  ohne elektronisches Steuerteil, je-
doch mit Schraubklemme, 12/14 V.

3 010 71

Gang regulierbar 15 - 28 mm
Adjustable travel 15 - 28 mm

1) Anhängehaken Nr. 1 644 10
1) Hook No. 1 644 10

Montagemöglichkeit und Zubehör siehe Montage-
zeichnung Seite 3.14.

For mounting example and accessories, see diagram
page 3.14.

40
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3 011 00

3 011 10

Windladenmagnet
Anwendung:
Für Relaissteuerungen bei elektropneumatischen
Windladen und direkter Steuerung von Ventil-
membranen Nr. 4 082 06 - 09. Verwendbar sowohl in
horizontaler als auch in vertikaler Lage.
Einbaumaße:
Länge 68,5 mm
Breite 19 mm
Höhe 49,5 mm

Spannung 14 V
Widerstand 90 Ohm
Stromaufnahme 0,16 A

Spannung 24 V
Widerstand 180 Ohm
Stromaufnahme 0,08 A

Windchest magnet
Application:
Control of electro-pneumatic wind chests and direct
control of ventil puffers No. 4 082 06 - 09. Can be
used in either horizontal or vertical position.

Fitting dimensions:
Length 68.5 mm
Width 19 mm
Height 49.5 mm

Voltage 12/14 V
Resistance 90 Ohm
Current consumption approx. 0.16 A

Voltage 24 V
Resistance 180 Ohm
Current consumption approx. 0.08 A
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3 023 00

3 023 01

Stop tumbler switch
Toggle switch for stop tablets. Frame made from stiff,
solid fibre reinforced plastic. Contacts made of silver.
Total length 73 mm.
Suitable stop tablets see No. 4 052 00 - 03,
4 052 10 - 11, 4 052 20 - 21.

Momentary switch. Frame made of stiff, solid fibre
reinforced plastic. Contacts made of silver.
Total length 73 mm.
Suitable stop tablets see No. 4 052 12 + 13 or made to
order.

Registerkippschalter
Wechselschalter für Registerdrücker. Solides versteif-
tes Gehäuse aus glasfaserverstärktem Kunststoff.
Kontakte aus Silber. Gesamtlänge ca. 73 mm.
Die dazu passenden Registerdrücker siehe Nr.:
4 052 00 - 03, 4 052 10 - 11, 4 052 20 - 21.

Als Momenttaster. Solides versteiftes Gehäuse aus
glasfaserverstärktem Kunststoff. Kontakte aus Silber.
Gesamtlänge ca. 73 mm.
Passende Registerwippen siehe Nr. 4 052 12 + 13 oder
als Sonderfertigung.

Stop tumbler with optical switch
Toggle switch for stop tablets. Frame made of stiff,
solid fibre reinforced plastic. Contacts made of silver.
Equipped with optical switch for make contacts.
12 - 28 Volts compatibel.
Switching capacity at 24 V = 7 mA, at 12 V = 3,5 mA.
Suitable stop tablets see No. 4 052 00 - 03,
4 052 10 - 11, 4 052 20 - 21.

Momentary switch. Well suited for combination
actions. Frame made of stiff, solid fibre reinforced
plastic. Equipped with optical switch  for make
contacts. 12 - 28 V compatibel.
Switching capacity at 24 V = 7 mA, at 12 V = 3,5 mA.
Suitable stop tablets see No. 4 052 12 + 13 or made to
order.

Registerkippschalter mit optischem Schalter
Wechselschalter für Registerdrücker. Solides versteif-
tes Gehäuse aus glasfaserverstärktem Kunststoff, aus-
gestattet mit optischem Schalter als Schließerkontakt.
12 - 28 V kompatibel.
Schaltleistung bei 24 V = 7 mA, bei 12 V = 3,5 mA.
Die dazu passenden Registerdrücker siehe Nr.:
4 052 00 - 03, 4 052 10 - 11, 4 052 20 - 21.

Als Momenttaster. Auch in Verbindung mit Setzeran-
lagen gut geeignet. Solides versteiftes Gehäuse aus
glasfaserverstärktem Kunststoff. Ausgestattet mit opti-
schem Schalter. 12 - 28 V kompatibel.
Schaltleistung bei 24 V = 7 mA, bei 12 V = 3,5 mA.
Passende Registerwippen siehe Nr. 4 052 12 + 13 oder
als Sonderfertigung.

3 023 02

3 023 03
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Registerschalter mit optischem Schalter
Für Registertasten, mit angeleimter Holzplatte zur Be-
festigung der Tasten. Ausgestattet mit optischem
Schalter.
12 - 28 V kompatibel.
Schaltleistung bei 24 V = 7 mA, bei 12 V = 3,5 mA.
Dazu passende Registertasten siehe
Nr. 4 053 00 - 01, 4 053 10 - 11.

Stop switch with optical switch
For stop keys, with glued wooden plates for
attachement of the stop keys. Fitted with optical
switch for make contacts.
12 - 28 V compatibel.
Switching capacity at 24 V = 7 mA, at 12 V = 3,5 mA.
Suitable stop keys see No. 4 053 00 - 01, 4 053 10 - 11.

3 023 06

3 023 05

Registerschalter
Für Registertasten, mit angeleimter Holzplatte zur Be-
festigung der Tasten. Kontakte aus Silber.
Gesamtlänge 80 mm.
Dazu passende Registertasten siehe
Nr. 4 053 00 - 01, 4 053 10 - 11.

Stop switch
For stop keys, with glued wooden plates for
attachement of the stop keys. Contacts made of silver.
Total length 80 mm.
Suitable stop keys see No. 4 053 00 - 01, 4 053 10 - 11.
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Registerkippschalter
Für Registerdrücker. Sehr solide Ausführung. Gehäuse
aus verzinntem Messing. Kontakt als Lichtschranke
(Schaltplatine muss extra bestellt werden) mit magneti-
schem Kipppunkt. Sehr geräuscharm. Neutralstellung
durch Magnet. Anwendung in Verbindung mit Setzer-
kombinationen. Zur Nachrüstung mit LED vorgesehen.
Technische Daten:
Ausgangsstrom max. 20 mA
Betriebsspannung 12 - 24 V
Als Wechselschalter
Als Momentschalter mit 1 Kontakt
Als Momentschalter mit 2 Kontakten

Stop Tumbler Switch
For stop tablets. Very solidly built with frame of tin
covered brass. One light barrier (please order printed
circuit board separately) closes in „on“ position.
Very quiet operation with magnetic toggle.
May be used with combination actions incorporating a
reserver unit and indicator LED (supplied optionally).
Technical data:
output current max. 20 mA
Operating voltage 12 - 24 V
As toggle switch
As momentary switch with 1 contact
As momentary switch with 2 contacts

3 023 13
3 023 14
3 023 15

Upon request:
• with contact of silver wire
• plug connection (terminal block)

Auf Wunsch:
• Bestückung mit Kontakten aus Silbermanteldraht
• Steckanschluss (Klemmleiste)
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With plastic key, 6 mm wide
white
red
blue
yellow
gray
black

Mit Kunststofftästchen, 6 mm breit
weiß
rot
blau
gelb
grau
schwarz

3 024 10
3 024 11
3 024 12
3 024 13
3 024 15
3 024 16

3 024 00
3 024 01
3 024 02
3 024 03
3 024 05
3 024 06

Tumbler switch
Made of stiff, solid fibre reinforced plastic,
for free combinations.
With plastic key, 12 mm wide
white
red
blue
yellow
gray
black

Kippschalter
Aus glasfaserverstärktem Kunststoff,
für freie Kombinationen.
Mit Kunststofftästchen, 12 mm breit.
weiß
rot
blau
gelb
grau
schwarz
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Pedal toe piston
Solidly made of polished brass, aluminium or alu black
anodized for heavy duty. Very quiet, precise operation.
A variety of piston heads are made in brass,
aluminium, ebony or satine wood as well as rubber
inlays or knurled, as pictured.
Special forms on request. All piston heads can be
combined with all piston bases.

There are 4 switching arrangements(sets) availlable:
Mechanical contacts:
Two momentary switches or a toggle switch with 2
make and 2 break contacts each.
Opto electronic switch:
As infrared light barrier, technical data as described
No. 8 680 10/11.
Fitted with opto electronic switch.

Special editions with engraved head or fitted LED are
available on request. When ordering, please see page
3.24 and state the following details:
• Fitting of LED (A,B or C)
• Colour of LED (green, yellow or red)
• Voltage of LED(12 or 24V)

Fußdruckknopfschalter
Schwere solide Ausführung aus massivem poliertem
Messing , Aluminium oder Alu schwarz eloxiert gefer-
tigt. Präzise geräuscharme Betätigung.
Es gibt verschiedene Kopfformen wie abgebildet, Mes-
sing und Aluminium, Ebenholz und Satine Holz, eben-
so Rändelungen und Gummiplatten. Auch Sonderfor-
men sind auf Wunsch erhältlich. Alle Köpfe sind mit
den Unterteilen kombinierbar.

Es sind 4 Kontaktausrüstungen verfügbar:
Mechanische Schalter:
Zwei Momentschalter oder ein Wechselschalter jeweils
mit 2 An- und 2 Ab- Kontakten.
Elektronische Schalter:
Als kontaktlose Infrarotlichtschranke, technische Da-
ten und Auswerteschaltung siehe Nr. 8 680 10/11.
Ausrüstung: optoelektronische Schalter.

Sonderausführungen mit graviertem Kopf oder Ausrü-
stung mit einer LED sind auf Wunsch möglich. Bitte
beachten Sie bei einer Bestellung Seite 3.24 und ma-
chen Sie uns folgende Angaben:
• Sitz der LED (A,B oder C)
• Farbe der LED (grün, gelb oder rot)
• Spannung der LED (12 oder 24 V)

*  Bitte beachten Sie bei einer Bestellung die näch-
sten Seiten! Geben Sie bitte die Bestellnummer mit
dem entsprechenden Schalter an.

*  Allow us to call your attention to the following
pages when ordering. Please give the ordering number
of the appropriate switch.

3 *26 01 3 *26 04 3 *26 05 3 *26 07 3 *26 08 3 *26 09

3 *26 11 3 *26 14 3 *26 15 3 *26 17 3 *26 18 3 *26 19

3 *26 21 3 *26 24 3 *26 25 3 *26 27 3 *26 28 3 *26 29
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GummiauflageMetall gerändelt Metall „oval“ Holz klein Holz klein Holz groß
Ebenholz Satine Ebenholz

Rubber inlay Metal knurled Metal „oval“ Wood small Wood small Wood big
ebony satine ebony

Aluminium 3 126 01 3 126 04 3 126 05 3 126 07 3 126 08 3 126 09Aluminium

Alu. schw. elox. 3 126 11 3 126 14 3 126 15 3 126 17 3 126 18 3 126 19Alu. anodized

Messing 3 126 21 3 126 24 3 126 25 3 126 27 3 126 28 3 126 29Brass

K
op

ff
or

m
H

ea
d

U
nt

er
te

il
B

as
is

Wechselschalter
Toggle switch

GummiauflageMetall gerändelt Metall „oval“ Holz klein Holz klein Holz groß
Ebenholz Satine Ebenholz

Rubber inlay Metal knurled Metal „oval“ Wood small Wood small Wood big
ebony satine ebony

Aluminium 3 026 01 3 026 04 3 026 05 3 026 07 3 026 08 3 026 09Aluminium

Alu. schw. elox. 3 026 11 3 026 14 3 026 15 3 026 17 3 026 18 3 026 19Alu. anodized

Messing 3 026 21 3 026 24 3 026 25 3 026 27 3 026 28 3 026 29Brass

Momentschalter
Momentary switch

K
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or
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H
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d
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nt
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B

as
is

Momentschalter
Momentary switch

GummiauflageMetall gerändelt Metall „oval“ Holz klein Holz klein Holz groß
Ebenholz Satine Ebenholz

Rubber inlay Metal knurled Metal „oval“ Wood small Wood small Wood big
ebony satine ebony

Aluminium 3 226 01 3 226 04 3 226 05 3 226 07 3 226 08 3 226 09Aluminium

Alu. schw. elox. 3 226 11 3 226 14 3 226 15 3 226 17 3 226 18 3 226 19Alu. anodized

Messing 3 226 21 3 226 24 3 226 25 3 226 27 3 226 28 3 226 29Brass

K
op

ff
or

m
H

ea
d

U
nt

er
te

il
B

as
is

Elektronischer Schalter
Opto electronic switch

GummiauflageMetall gerändelt Metall „oval“ Holz klein Holz klein Holz groß
Ebenholz Satine Ebenholz

Rubber inlay Metal knurled Metal „oval“ Wood small Wood small Wood big
ebony satine ebony

Aluminium 3 326 01 3 326 04 3 326 05 3 326 07 3 326 08 3 326 09Aluminium

Alu. schw. elox. 3 326 11 3 326 14 3 326 15 3 326 17 3 326 18 3 326 19Alu. anodized

Messing 3 326 21 3 326 24 3 326 25 3 326 27 3 326 28 3 326 29Brass

K
op

ff
or

m
H

ea
d

U
nt

er
te

il
B

as
is
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Fußdruckknopfschalter mit LED
Sonderausführung
Sitz der LED

Pedal toe piston with LED
Special edition
fitting of LED

Version C - Einbau in Knopfmitte
Version C - installation in the centre of piston

Version A - Einbau beim spitzen Winkel
Version A - installation with acute angle

Version B - Einbau beim stumpfen Winkel
Version B - installation with obstuse angle
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3 026 50

selbstklebend
self-adesive

Dauermagnet
Permanent magnet

Reed-Schalter
Reed switch

Pilot switch
Up to 400 V, 6 A. One „Make“ and one „Break“
contact as momentary switch.

Pilotschalter
Zugelassen bis 400 V, 6 A.
1 An- und Ab-Kontakt als Momentschalter.

Installation of the reed switch within the stop
mechanism for the dual registration.

Montage der Reed-Schalter in der Registermechanik
bei Doppelregistratur.

Reed switch
Consisting of an enclosed reed contact and a perma-
nent magnet.
Features great durability and high switching safety.
Max. load 0.2 A.
Especially suitable for stop switch and stop position
sensing in dual registration systems.

Reed-Schalter
Bestehend aus geschlossenem Reedkontakt und
Dauermagnet.
Extrem lange Lebensdauer und hohe Schaltsicherheit.
Max. Belastung 0,2 A.
Besonders geeignet als Registerschalter oder Kontakt-
geber bei Doppelregistraturen.

3 026 60
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3 026 61
Reed-Schalter mit Gewinde

Bestehend aus geschlossenem Reedkontakt und
Dauermagnet.
Extrem lange Lebensdauer und hohe Schaltsicherheit.
Max. Belastung  0,5 A
Besonders geeignet als Registerschalter oder Kontakt-
geber bei Doppelregistraturen.

Reed switch
Consisting of an enclosed reed contact and a perma-
nent magnet.
Features great durability and high switching safety.
Max. load 0.5 A
Especially suitable for stop switch and stop position
sensing in dual registration systems.

3 027 00

3 027 99

Drucktaster
Für Momentschaltung, mit einem  An-Kontakt, ohne
Beleuchtung.
Mit weißem Knopf der graviert werden kann.
Passendes Montagewerkzeug.

Push button switch
Momentary switch with one „Make“ contact, without
light.
With white button that can be engraved.
Suitable installation tool.

Zierleiste
Key slip

LED/LED

Push button switch with ebony overlay
Momentary switch with one „Make“ contact.
Other dimensions, varieties of wood and engraving at
additional charge.
Suitable installation tool.

Drucktaster mit Ebenholzauflage
Für Momentschaltung, mit einem An-Kontakt.
Andere Abmessungen,Holzart und Gravur der Auflage
gegen Mehrpreis.
Passendes Montagewerkzeug.

3 027 01

3 027 99

Dauermagnet
Permanent magnet
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3 028 00

3 028 01

Switch with grenadill overlay
DPST switch.  Can be converted to a momentary
switch. Other dimensions, varieties of wood and
engraving at additional charge.
Switching voltage max. 250 V
Switching current 16 A

Square button, 25 x 20 mm

Circular button, Æ  16 mm

Schalter mit Grenadillauflage
2 x Ein, kann als Taster umgebaut werden.
Andere Abmessungen, andere Holzart und Gravur ge-
gen Mehrpreis.
Schaltspannung max. 250 V
Schaltstrom max.   16 A

rechteckiger Knopf, 25 x 20 mm

runder Knopf, Æ  16 mm

Double push button
For remote-controlled contactors. With integrated
signal light, 230 V.
For use with suitably protected relay coils only .

Doppeldruckknopf
Für ferngesteuerte Netzschalter, mit eingebautem
Lichtsignal, 230 V.
Außer der Schütz- oder Relaisspule dürfen keine allgemei-
nen Verbraucher angeschlossen werden.

3 029 00
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3 029 11

3 027 99

Key switch
Up to 42 V, 100 mA. For capture system.
Supplied with 2 keys. Available also as master key
system.

Suitable installation tool.

Schlüsselschalter
Zulassung bis 42 V, 100 mA. Für Setzer,
2 Schlüssel werden mitgeliefert. Auf Wunsch
Schlüsselschalter mit unterschiedlichen Schließungen
und Generalschlüssel.
Passendes Montagewerkzeug.

Motor key switch
For blower and rectifier, 250 V, 5 A .
Supplied with 2 keys.
Suitable installation tool.

Motorschlüsselschalter
Für Motor und Gleichrichter, 250 V, 5 A.
2 Schlüssel werden mitgeliefert.
Passendes Montagewerkzeug.

3 029 10

3 027 99

Doppeldruckknopf
Für ferngesteuerte Netzschalter, mit eingebautem
Lichtsignal, 220 V.
Außer der Schütz- oder Relaisspule dürfen keine allgemei-
nen Verbraucher angeschlossen werden.
Ohne Kontrolleuchte. Mit aufgeleimten Grenadill-
Drückerplatten, graviert.

Double push button
For remote-controlled switches. With integrated signal
light, 220 V.
For use with suitably protected relay coils only
Without signal light. With engraved grenadilla tablets.

3 029 01
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Rocker switch
For switching of motors and lights, 230 Volts.

Height 21 mm
Width 24 mm

Wippschalter
Für Einschaltung von Motor und Beleuchtung,
230 Volt.
Höhe 21 mm
Breite 24 mm

3 029 20

3 029 40

3 029 41

3 029 42

3 029 43

Leuchtdioden
Mit LED Fassung, Vorwiderstand liegt lose bei.
grün, Æ  3 mm, Einbau Æ  4,3 mm

grün, Æ  5 mm, Einbau Æ  6,5 mm

rot, Æ  3 mm, Einbau Æ  4,3 mm

rot, Æ  5 mm, Einbau Æ  6,5 mm

Bei Bestellung bitte Spannung angeben.

LED indicator lights
With socket and separate protective resistor.
green, Æ  3 mm, installation Æ  4,3 mm

green, Æ  5 mm, installation Æ  6,5 mm

red, Æ  3 mm, installation Æ  4,3 mm

red, Æ  5 mm, installation Æ  6,5 mm

When ordering please state the voltage required.

Bulbs

For old design of illuminated push button
No. 3 030 03/04, 14 V
No. 3 030 05/06, 24 V

For new design of illuminated push button
No. 3 030 03/04, 14 V
No. 3 030 05/06, 24 V

For illuminated mini push button
No. 3 030 07/67, 14 V
No. 3 030 17/77,  24 V

For old design of illuminated push buttons
No.       3 030 08/09/53/54/63/64/68/69/
   73/74/78/79/83/84/88/89, 14V
For old design of illuminated push buttons
No.       3 030 10/11/55/56/65/66/70/71/
       75/76/80/81/85/86/90/91,  24V

For new design of illuminated push buttons
No.       3 030 08/09/53/54/63/64/68/69/
   73/74/78/79/83/84/88/89, 14V
For new design of illuminated push buttons
No.       3 030 10/11/55/56/65/66/70/71/
      75/76/80/81/85/86/90/91,  24V

Glühlampen

Für alte Ausführung der Leuchtdrucktaster
Nr. 3 030 03/04, 14 V
Nr. 3 030 05/06, 24 V

Für neue Ausführung der Leuchtdrucktaster
Nr. 3 030 03/04, 14 V
Nr. 3 030 05/06, 24 V

Für Mini-Leuchtdrucktaster
Nr. 3 030 07/67, 14 V
Nr. 3 030 17/77,  24 V

Für alte Ausführung der Leuchtdrucktaster
Nr.       3 030 08/09/53/54/63/64/68/69/
   73/74/78/79/83/84/88/89, 14V
Für alte Ausführung der Leuchtdrucktaster
Nr.       3 030 10/11/55/56/65/66/70/71/
       75/76/80/81/85/86/90/91,  24V

Für neue Ausführung der Leuchtdrucktaster
Nr.       3 030 08/09/53/54/63/64/68/69/
   73/74/78/79/83/84/88/89, 14V
Für neue Ausführung der Leuchtdrucktaster
Nr.       3 030 10/11/55/56/65/66/70/71/
      75/76/80/81/85/86/90/91,  24V

3 029 48
3 029 49

3 029 50
3 029 51

3 029 52
3 029 53

3 029 54

3 029 55

3 029 58

3 029 59
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3 030 03
3 030 04
3 030 05
3 030 06

3 030 95

Illuminated push button
Momentary switch, one „Make“ and one „Break“
contact. Caps transparent with white surface.

14 V
14 V, engraved
24 V
24 V, engraved

Leuchtdrucktaster
Für Momentschaltung, 1 An- und 1 Ab-Kontakt.
Kappen transparent, weiß belegt.

14 V
14 V, graviert
24 V
24 V, graviert

Illuminated mini push button
Momentary switch, with one „Make“ and one „Break“
contact. Caps transparent  with white or black surface.

14 V, white surface
24 V, white surface
14 V, black surface
24 V, black surface

Mini-Leuchtdrucktaster
Für Momentschaltung, 1 An- und 1 Ab-Kontakt.
Kappen transparent, weiß oder schwarz belegt

14 V, Knopfoberfläche weiß
24 V, Knopfoberfläche weiß
14 V, Knopfoberfläche schwarz
24 V, Knopfoberfläche schwarz

3 030 07
3 030 17
3 030 67
3 030 77

3 030 96

Bulb replaceable:
3 029 50 for 14 V, 3 029 51 for 24 V
Suitable mounting tool.
Also available with overlay of wood or mammoth, or
red, yellow or green caps upon request.

Glühlampe auswechselbar:
3 029 50 für 14 V, 3 029 51 für 24 V.
Passendes Montagewerkzeug.
Kappen können auf Wusch mit Holz oder Mammut be-
legt , oder mit farbigen Kappen in rot, gelb oder grün
geliefert werden, bei Bestellung bitte  angeben.

Bulb replaceable:
3 029 52 for 14 V, 3 029 53 for 24 V.
Suitable installation tool
Special design made of wood or mammoth etc.
upon request.

Glühlampe auswechselbar:
3 029 52 für 14 V, 3 029 53 für 24 V.
Passendes Montagewerkzeug
Auf  Wunsch Sonderausführung  mit Holz oder
Mammut  etc. belegt.
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Thumb piston with optical switch
An elegant piston, barrel totaly made of aluminium,
brass colour or black anodized. Very robust and
reliable. Shallow, therefore easy to install. Piston head
transparent with white or black surface, can be
engraved. Fitted with LED and optical switch (circuit to
be mounted seperate from the switch at an easily
accessable place).
12 - 28 V compatible.
Switching capacity
at 24 V 7 mA
at 12 V 3,5 mA
LED-colour: yellow, other colours on request.

Leuchtdrucktaster mit optischem Schalter
Eleganter Taster, Gehäuse aus Aluminium gefertigt,
messingfarben oder auch schwarz eloxiert. Sehr robust
und zuverlässig. Durch die geringe Einbautiefe sehr
montagefreundlich. Knopf transparent, weiß oder
schwarz belegt, gravierbar. Mit integrierter LED und opti-
schem Schalter (Schaltplatine wird separat vom Schal-
ter an leicht zugänglicher Stelle eingebaut).
12 - 28 V kompatibel.
Schaltleistung
bei 24 V 7 mA
bei 12 V 3,5 mA
LED-Farbe: gelb, andere Farbe auf Wunsch.

Special design made of wood or mammoth etc.
upon request.

Auf  Wunsch Sonderausführung  mit Holz oder
Mammut etc. belegt.

3 030 40
3 030 41

3 030 42
3 030 43

3 030 97

Flange 20 mm Æ, brass colour anodized
Piston surface white
Piston surface black

Flange 20 mm Æ, black anodized
Piston surface white
Piston surface black

Suitable installation tool

Flansch 20 mm Æ, messingfarben eloxiert
Knopfoberfläche weiß
Knopfoberfläche schwarz

Flansch 20 mm Æ, schwarz eloxiert
Knopfoberfläche weiß
Knopfoberfläche schwarz

Passendes Montagewerkzeug

Flange 18 mm Æ, brass colour anodized
piston surface white
piston surface black

Flange 18 mm Æ , black anodized
piston surface white
piston surface black

Suitable installation tool

Flansch 18 mm Æ, messingfarben eloxiert
Knopfoberfläche weiß
Knopfoberfläche schwarz

Flansch 18 mm Æ, schwarz eloxiert
Knopfoberfläche weiß
Knopfoberfläche schwarz

Passendes Montagewerkzeug

3 030 45
3 030 46

3 030 47
3 030 48

3 030 99
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Thumb piston with momentary switch
An elegant piston, barrel totaly made of aluminium,
brass colour or black anodized. Very robust and
reliable. Shallow, therefore easy to install.  Piston head
transparent with white or black surface, can be
engraved. Fitted with LED .
max. 0.5A / 100V
LED-colour: yellow, other colours on request.

Leuchtdrucktaster mit Momentschalter
Eleganter Taster, Gehäuse aus Aluminium gefertigt,
messingfarben oder auch schwarz eloxiert. Sehr robust
und zuverlässig. Durch die geringe Einbautiefe sehr
montagefreundlich.  Knopf transparent, weiß oder
schwarz belegt, gravierbar. Mit integrierter LED.
max. 0,5A / 100V
LED-Farbe: gelb, andere Farbe auf Wunsch.

Special design made of wood or mammoth etc.
upon request.

Auf  Wunsch Sonderausführung  mit Holz oder
Mammut  etc. belegt.

Flange 20 mm Æ, brass colour anodized
Piston surface white
Piston surface black

Flange 20 mm Æ, black anodized
Piston surface white
Piston surface black

Suitable installation tool

Flansch 20 mm Æ, messingfarben eloxiert
Knopfoberfläche weiß
Knopfoberfläche schwarz

Flansch 20 mm Æ, schwarz eloxiert
Knopfoberfläche weiß
Knopfoberfläche schwarz

Passendes Montagewerkzeug

3 130 40
3 130 41

3 130 42
3 130 43

3 030 97

Flange 18 mm Æ, brass colour anodized
Piston surface white
Piston surface black

Flange 18 mm Æ , black anodized
Piston surface white
Piston surface black

Suitable installation tool

Flansch 18 mm Æ, messingfarben eloxiert
Knopfoberfläche weiß
Knopfoberfläche schwarz

Flansch 18 mm Æ, schwarz eloxiert
Knopfoberfläche weiß
Knopfoberfläche schwarz

Passendes Montagewerkzeug

3 130 45
3 130 46

3 130 47
3 130 48

3 030 98
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3 030 53
3 030 54
3 030 55
3 030 56

3 030 63
3 030 64
3 030 65
3 030 66

3 030 73
3 030 74
3 030 75
3 030 76

3 030 83
3 030 84
3 030 85
3 030 86

3 030 99

Illuminated push button
As momentary switch,
one „Make“ and one „Break“ contact.
Cap white
14 V
14 V, engraved
24 V
24 V, engraved
Cap white, black surface
14 V
14 V, engraved
24 V
24 V, engraved

As reversible switch,
one „Make“ and one „Break“ contact
Cap white
14 V
14 V, engraved
24 V
24 V, engraved
Cap white, black surface
14 V
14 V, engraved
24 V
24 V, engraved

Suitable installation tool.
Special design made of wood or mammoth etc.
upon request.

Passendes Montagewerkzeug.
Auf  Wunsch Sonderausführung  mit Holz oder
Mammut  etc. belegt.

Leuchtdrucktaster
Für Momentschaltung,
1 An- und 1 Ab-Kontakt.
Kappe weiß
14 V
14 V, graviert
24 V
24 V, graviert
Kappe weiß, schwarz belegt
14 V
14 V, graviert
24 V
24 V, graviert

Für Wechselschalter,
1 An- und 1 Ab-Kontakt.
Kappe weiß
14 V
14 V, graviert
24 V
24 V, graviert
Kappe weiß, schwarz belegt
14 V
14 V, graviert
24 V
24 V, graviert

Glühlampe auswechselbar, bitte Seite 3.29 beachten:
3 029 58 für 14 V, 3 029 59 für 24 V.

Bulb replaceable, please note page 3.29
3 029 58  für 14 V, 3 029 59  für 24 V.
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Leuchtdrucktaster
Rechteckige Form.
Für Momentschaltung,
1 An- und 1 Ab-Kontakt.
Kappe weiß
14 V
14 V, graviert
24 V
24 V, graviert
Kappe weiß, schwarz belegt
14 V
14 V, graviert
24 V
24 V, graviert

Für Wechselschalter,
1 An- und 1 Ab-Kontakt.
Kappe weiß
14 V
14 V, graviert
24 V
24 V, graviert
Kappe weiß, schwarz belegt
14 V
14 V, graviert
24 V
24 V, graviert

Illuminated push button
Rectangular shape.
As momentary switch,
one „Make“ and one „Break“ contact.
White cap
14 V
14 V, engraved
24 V
24 V, engraved
White cap, black surface
14 V
14 V, engraved
24 V
24 V, engraved

As reversible switch,
one „Make“ and one „Break“ contact.
White cap
14 V
14 V, engraved
24 V
24 V, engraved
White cap, black surface
14 V
14 V, engraved
24 V
24 V, engraved

3 030 08
3 030 09
3 030 10
3 030 11

3 030 68
3 030 69
3 030 70
3 030 71

3 030 78
3 030 79
3 030 80
3 030 81

3 030 88
3 030 89
3 030 90
3 030 91

3 030 99 Passendes Montagewerkzeug.
Auf  Wunsch Sonderausführung  mit Holz oder
Mammut  etc. belegt.

Suitable installation tool.
Special design made of wood or mammoth etc.
upon request.

Bulb replaceable, please note page 3.29
3 029 58  für 14 V, 3 029 59  für 24 V.

Glühlampe auswechselbar, bitte Seite 3.29 beachten:
3 029 58 für 14 V, 3 029 59 für 24 V.
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Coupler contact
Wires made of silver 900/000 fine, 0.4 mm.

Koppelkontakt
Drähtchen aus Silber 900/000, 0,4 mm stark. 3 033 00

Voltmeter
Range of measurement 0 - 30 Volts D.C.
Dimensions:  60 x 46 x 9 mm.

3 030 50
Voltmeter

Beleuchtbares Drehspul-Einbaumeßinstrument mit
Spiegelskala.
Meßbereich 0-30 Volt Gleichspannung.
Maße 60 x 46 x 9 mm.

3 031 01
3 031 02
3 031 03

Contact plates
Made of phosphor bronze with inlaid strips of fine
silver.
Width of contact 13 mm
Width of contact 19 mm
Width of contact 28 mm

Kontakte
Aus Phosphorbronze mit eingeschweißtem Feinsilber-
streifen.
Kontaktbreite 13 mm
Kontaktbreite 19 mm
Kontaktbreite 28 mm

Contact blocks
Made of plastic, with silver wires 900/000 fine,
0.4 mm thick. Contacts 10 mm long.
Upon request also available 13 mm or 24 mm long.
4 wires
6 wires
8 wires
Contactless switches see No. 8 680 10/11.

Kontaktblöckchen
Aus Kunststoff, Drähtchen aus Silber 900/000,
0,4 mm stark. Kontakte 10 mm lang.
Auf Wunsch auch in 13 mm und 22 mm lieferbar.
4 Drähtchen
6 Drähtchen
8 Drähtchen
Kontaktlose Schalter siehe Nr. 8 680 10/11.

3 032 00
3 032 01
3 032 02

13
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3 034 00
3 034 01
3 034 02

Anschlußblöcke
In 20 mm Teilung.
3 Anschlußschrauben
4 Anschlußschrauben
5 Anschlußschrauben
Mehr Anschlußschrauben und engere Teilung
(12 mm) auf  Wunsch.

Junction block
20 mm scale.
3 junction screws
4 junction screws
5 junction screws
Additional junction screws and narrower scale
(12 mm) upon request.

Pedal contact lever
Made of metal.

Completely assembled with contacts, contact blocks
and compression spring.
1 contact block with 8 wires total,
Width of contact 19 mm
2 contact blocks with 16 wires total,
Width of contact 28 mm

Pedalkontakthebel
Aus Metall.

Komplett montiert mit Kontakten, Kontaktblöckchen
und Druckfeder.
1 Kontaktblöckchen mit 8 Drähten,
Kontaktbreite 19 mm
2 Kontaktblöckchen mit 16 Drähten,
Kontaktbreite 28 mm

3 035 10

3 035 11

regulierbar/adjustable

With contactless optical switch.
Technical details see No. 8 680 10.

Mit kontaktlosem Lichtschrankenschalter.
Technische Daten siehe Nr. 8 680 10.

3 035 50
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3 039 00
3 039 01
3 039 02

Organ cable
The tinned copper conductor (0.6 mm Æ) is insulted
with coloured plastic. Strands are twisted together
with a tracer then twisted to form the cable. The
strong outer insulation is made of plastic. The cable
can be used without additional protective covering.
For moveable consoles we recommend using the flexi-
ble metal hose, see No. 3 029 20 - 22.
20 strands
40 strands
80 strands

Orgelkabel
Der verzinnte Kupferleiter, Æ 0,6 mm, ist mit farbigem
Kunststoff umspritzt. Die Adern sind in Strängen mit
Kennfaden und die Stränge zum Kabel verseilt. Starker
Kunststoff Außenmantel, das Kabel kann deshalb ohne
Schutzhülle verlegt werden. Es empfiehlt sich jedoch,
bei beweglichen Spieltischen den flexiblen Metall-
schutzschlauch zu verwenden, siehe Nr. 3 029 20 - 22.
20 Adern
40 Adern
80 Adern

Flachkabelsteckverbinder
Für Schneid-Klemm-Technik, mit Umlenkbügel.
Für 16 Leiter
Für 26 Leiter

Plug connector for flat cables
IDC system. With strain relief.
For 16 conductors
For 26 conductors

3 039 12
3 039 13

3 039 10
3 039 11

Flachkabel
Flexibles Flachkabel für die Schneid-Klemm-Technik
in Litzenausführung mit farbkodierter PVC-Isolierung,
im Raster 1,27 mm. 1 Rolle = 30,5 m
Querschnitt: 0,09 mm².
Farbfolge: braun, rot, orange, gelb, grün, blau, violett,
grau, weiß, schwarz.
16 Leiter
26 Leiter

Flat cable
Flexible flat cable for IDC system.  Stranded wires with
colour coded PVC insulation, in scale of 1.27 mm.
1 roll = 30.5 m
Cross section: 0.09 mm².
Colour code: brown, red, orange, yellow, green, blue,
violet, gray, white, black.
16 conductors
26 conductors
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YV-wire
Made of copper, with plastic insulation.
0.6 mm thick, supplied in rolls of 100 m.
0.5 mm thick, supplied in rolls of 1500 m.

YV-Draht
Aus Kupfer, mit Kunststoffmantel.
Ader 0,6 mm stark, Lieferung in Ringen zu 100 m.
Ader 0,5 mm stark, Lieferung in Ringen zu 1500 m.

3 041 00
3 041 01

3 039 20
3 039 21
3 039 22

Protective metal hose
For organ cables, angled,  galvanized steel, double-
folded profile.
40 mm x 45,5 mm
50 mm x 55,5 mm
60 mm x 67,0 mm
Other dimensions upon request.

Metallschutzschlauch
Für Orgelkabel, eckig, Stahl verzinkt, doppelt gefalztes
Profil.
40 mm x 45,5 mm
50 mm x 55,5 mm
60 mm x 67,0 mm
Andere Abmessungen auf Anfrage.

3 042 00
3 042 01
3 042 02
3 042 03
3 042 04
3 042 05
3 042 06

3 042 10
3 042 11
3 042 12
3 042 13

Kunststoffaderleitung H 07 V
Zur Verdrahtung im Spieltisch oder in der Orgel.
Flexibel (Litze)

Drahtquerschnitt:
  1,5 mm²
 2,5 mm²
  4,0 mm²
  6,0 mm²
10,0 mm²
16,0 mm²
25,0 mm²

Passende Kabelschuhe für Anschlußblöcke auf Wunsch.

Starr
Drahtquerschnitt:

1,5 mm²
2,5 mm²
4,0 mm²
6,0 mm²

Bei Bestellung bitte angeben, ob blauer oder roter
Kunststoffmantel.

Plastic-insulated copper leads H 07 V
For wiring within the console or organ.
Flexible wire

Wire cross section:
1.5 mm²
 2.5 mm²
 4.0 mm²
 6.0 mm²

10.0 mm²
16.0 mm²
25.0 mm²

Suitable cable shoes for junction blocks upon request.

Stiff wire
Wire cross section:

1.5 mm²
2.5 mm²
4.0 mm²
6.0 mm²

When ordering please state whether blue or red plastic
insulation is preferred.
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lsolierschläuche
Aus Kunststoff, lieferbar in grau.
Innen-Æ  1 mm
Innen-Æ  2 mm
Innen-Æ 3 mm
Innen-Æ 4 mm
Innen-Æ  5 mm
Innen-Æ  6 mm
Innen-Æ 7 mm
Innen-Æ 8 mm
Innen-Æ  10 mm
Innen-Æ  12 mm

Insulating hose
Made of plastic, supplied in gray.
Inner Æ   1 mm
Inner Æ  2 mm
Inner Æ  3 mm
Inner Æ  4 mm
Inner Æ  5 mm
Inner Æ  6 mm
Inner Æ   7 mm
Inner Æ   8 mm
Inner Æ   10 mm
Inner Æ   12 mm

3 043 00
3 043 01
3 043 02
3 043 03
3 043 04
3 043 05
3 043 06
3 043 07
3 043 08
3 043 09

Plug connector
For cable junctions which can be easily disconnected.
Max. 54 contacts
Max. 72 contacts
Other types on request.

Steckverbinder
Für trennbare Kabelanschlüsse.

Max. 54 Kontakte
Max. 72 Kontakte
Andere Typen auf Anfrage.

3 048 00
3 048 01

Lötösen
Aus Messing, Bohrung passend für Zylinderschrauben
Nr. 1 947 00 - 04.
Länge 12,35 mm, Stärke 0,30 mm.

3 045 00
Soldering eyelets

Made of brass.
Bored to suit screws No. 1 947 00 - 04.
Length 12.35 mm, thickness 0.30 mm.
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3 027 99
Montagewerkzeug

zum einfachen Festschrauben der Schalter / Taster
Nr. 3 027 00, 3 027 01, 3 029 10, und 3 029 11

Installation Tool
for easy mounting of switches
No. 2 027 00, 3 027 01, 3 029 10, and 3 029 11

3 030 99
Montagewerkzeugsatz

zum einfachen Festschrauben der Schalter / Taster
Nr.  3 030 53 - 3 030 91, und andere.

Installation Toolkit
for easy mounting of switches
No. 3 030 53 - 3 030 91, and others..

Installation Tool
for easy mounting of switches
No. 3 030 40 - 3 030 43, 3 130 40 - 3 130 43.

Montagewerkzeug
zum einfachen Festschrauben der Schalter / Taster
Nr. 3 030 40 - 3 030 43, 3 130 40 - 3 130 43.

3 030 97

3 030 95
Montagewerkzeug

zum einfachen Festschrauben der Schalter / Taster Nr.
3 030 03 - 3 030 06,

Installation Tool
for easy mounting of switches
No. 3 030 03 - 3 030 06.

3 030 96
Montagewerkzeug

zum einfachen Festschrauben der Schalter / Taster
Nr. 3 030 07, 3 030 17, 3 030 67, 3 030 77.

Installation Tool
for easy mounting of switches
No. 3 030 07, 3 030 17, 3 030 67, 3 030 77..

Installation Tool
for easy mounting of switches
No. 3 030 45 - 3 030 48, 3 130 45 - 3 030 48.

Montagewerkzeug
zum einfachen Festschrauben der Schalter / Taster
Nr. 3 030 45 - 3 030 48, 3 130 45 - 3 130 48.

3 030 98
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